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Biskup dla Narodów, z apostolskiego posłannictwa

Pisma Uczonego w Piśmie Królestwa stosują się do zasad przedstawionych poniżej. Podaje się

je tutaj, aby każdy czytelnik mógł wiedzieć, w jaki sposób cytowane są Pismo Święte i inne

autorytety, dlaczego przytaczane są określone źródła oraz co oznaczają znaki i formy używane

na tych stronach.

Pismo Święte

Pismo nigdy nie jest zmieniane. Pismo cytowane jest słowo w słowo, dokładnie tak, jak

zostało wydrukowane w przytoczonym wydaniu, i nigdy nie jest zmieniane, w żadnych

okolicznościach i z żadnego powodu. Żadne słowo, litera ani znak interpunkcyjny nie zostaje

dodany, usunięty ani zmieniony i nie umieszcza się w nim żadnego wyróżnienia ani znaku

typograficznego. Jeżeli wydrukowany tekst wydaje się zawierać błąd gramatyczny,

ortograficzny lub drukarski, pozostawia się go dokładnie w takiej postaci, w jakiej jest. Pismo

jest święte i nic się z nim nie czyni pod pozorem jego poprawiania. Gdy biskup pragnie

skomentować jakiś fragment, czyni to własnymi słowami, poza cytatem.

Używane Biblie. W języku angielskim Pismo cytowane jest według Biblii Króla Jakuba (King

James Version; standardowy tekst z 1769 r., wraz z apokryfami). We wszystkich innych

językach Pismo cytowane jest według uznanego, opublikowanego wydania Biblii w języku, w

którym czytelnik czyta; nigdy nie jest tłumaczone na nowo z angielskiego. Dołożono wszelkich

starań, aby wszędzie tam, gdzie to możliwe, cytować oficjalne wydanie uznanego towarzystwa

✠

1 / 6



biblijnego. Konsekwentnie korzystano z wydań należących do domeny publicznej, przede

wszystkim po to, aby uniknąć kwestii praw autorskich i oczekiwania na zgodę na użycie

wydania chronionego prawem autorskim. Niemniej w niektórych przypadkach, gdy było to

roztropne i konieczne, zwrócono się o zgodę do towarzystwa biblijnego odpowiedzialnego za

dany język. Wydania nadal chronione prawem autorskim są wykorzystywane za zgodą ich

wydawców, udzieloną bezpośrednio lub w drodze opublikowanej licencji wydawcy, albo –

tam, gdzie pozwala na to prawo – w ramach dozwolonego użytku.

Wydanie jest podawane. Każdy cytat z Pisma podaje wydanie, z którego pochodzi, na

przykład „(KJV)” w języku angielskim, „(Luther 1912)” w języku niemieckim lub „(Biblia

Gdańska)” w języku polskim.

Numeracja wersetów. Niektóre Biblie numerują pewne wersety inaczej, zwłaszcza w

Psalmach. Każdy język podaje numerację własnej Biblii, tak że odnośnik może się nieznacznie

różnić od angielskiego odnośnika do tego samego fragmentu.

Słowa Chrystusa. Słowa Chrystusa wraz z ich cudzysłowem drukowane są na czerwono, tak

jak określa je biskup. W kilku fragmentach jest sporne, czy mówi Chrystus, czy Ewangelista,

jak w J 3,16; takie fragmenty pozostawia się w kolorze czarnym.

Księgi o różnym statusie kanonicznym. Nie wszystkie kościoły przyjmują te same księgi jako

Pismo. Księga przyjmowana w niektórych kościołach, a w innych nie – na przykład księgi

apokryficzne lub księgi kanonu Etiopskiego Kościoła Prawosławnego Tewahedo – może być

cytowana, a jej przytoczenie nie przesądza o jej statusie kanonicznym.

Porządek autorytetów

Źródła waży się według następującego porządku autorytetów, od najwyższego do najniższego.

Każdy autor lub pismo zostaje umieszczony w najwyższej kategorii, do której się kwalifikuje;

wyznanie wiary umieszcza się wraz z soborem, który je przyjął, z tym wyjątkiem, że Skład

Apostolski umieszcza się w kategorii dziewiątej, a Atanazjańskie wyznanie wiary – w jedenastej.

1. Słowa Chrystusa, gdziekolwiek zostały zapisane w Piśmie.
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2. Pisma apostolskie: Ewangelia Mateusza; Ewangelia Jana; 1, 2 i 3 List Jana; Apokalipsa;

trzynaście listów Pawła; i 1 i 2 List Piotra.

3. Pozostałe pisma Nowego Testamentu: Ewangelia Marka, Ewangelia Łukasza, Dzieje

Apostolskie, List do Hebrajczyków, List Jakuba i List Judy.

4. Stary Testament, wraz z apokryfami w postaci, w jakiej zostały wydrukowane w Biblii Króla

Jakuba z 1611 r.

5. Ojcowie apostolscy, z pokolenia następującego po apostołach (ok. 95–150 r. n.e.).

6. Ojcowie przednicejscy, sprzed Soboru Nicejskiego (325 r. n.e.).

7. Ojcowie nicejscy i ponicejscy, wraz z Ojcami Pustyni.

8. Siedem soborów powszechnych, przyjmowanych zarówno przez Wschód, jak i przez Zachód,

wraz z wyznaniami wiary i definicjami przyjętymi przez każdy z nich.

9. Późniejsze sobory, nieprzyjmowane zarówno przez Wschód, jak i przez Zachód.

10. Święci: pisma każdej osoby uznanej za świętą przez Kościół, wschodni lub zachodni, której nie

umieszczono w wyższej kategorii.

11. Wyznania wiary, katechizmy oraz dokumenty papieskie i patriarsze.

12. Teksty liturgiczne, takie jak starożytne liturgie i Book of Common Prayer.

13. Dawni pisarze chrześcijańscy niekanonizowani.

14. Starożytne źródła niekanoniczne i niechrześcijańskie, takie jak pseudoepigrafy, rękopisy

znad Morza Martwego, Józef Flawiusz i historycy grecko-rzymscy.

15. Współczesne badania naukowe.

16. Dzieła pomocnicze, takie jak słowniki i konkordancje, które służą jako narzędzia, a nie jako

autorytety.

Dobór źródeł

Cytowanie nie oznacza aprobaty. Przytoczenie encykliki, jakiegokolwiek dzieła autora

należącego do jednej denominacji lub dzieła jednego kościoła, a nie innego, nie oznacza

aprobaty tej denominacji lub tego kościoła ani jakiegokolwiek faworyzowania. Fragment

zostaje wybrany wyłącznie dlatego, że biskup uznał ten właśnie fragment, z tego właśnie

źródła, za szczególnie pouczający w omawianej sprawie, i z żadnego innego powodu. Nie jest

jego zamiarem wspieranie ani utrudnianie jakiejkolwiek denominacji.
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Prawda jest tam, gdzie się ją znajduje. Biskup utrzymuje, że prawda jest tam, gdzie się ją

znajduje. Może zatem cytować źródła świeckie oraz dzieła niekanoniczne lub nadal sporne

między kościołami. Czyni tak, ponieważ jako autor uznał przytoczony fragment za szczególnie

pouczający i upewnił się, że to, co mówi, jest prawdą.

Cytaty i odnośniki

Cytaty są dosłowne. Słowa ujęte w cudzysłów są zawsze dokładnymi słowami przytoczonego

źródła. Źródło nigdy nie jest parafrazowane tak, jakby był to cytat. Jeżeli dokładnego

brzmienia źródła nie można zweryfikować, nie jest ono cytowane.

Wielokropki i nawiasy kwadratowe. Wielokropek (…) wskazuje, że cytat zaczyna się lub

kończy w środku zdania oryginału albo że pominięto pewne słowa. Słowa w nawiasach

kwadratowych wewnątrz cytatu są oddane tak, jak występują w przytoczonym wydaniu. Do

cytatu z Pisma nigdy niczego się nie wstawia.

Przypisy końcowe podają pełny tekst. Każdy autorytet przytoczony w danym piśmie zostaje

podany w jego przypisach końcowych w całości, dokładnymi słowami źródła, aby czytelnik

mógł przeczytać sam autorytet, a nie tylko odsyłacz do niego.

Odnośniki. Z wyjątkiem przypadków, w których odstępstwo zostało wyraźnie zaznaczone,

odnośniki i formatowanie są zgodne z Chicago Manual of Style, metodą powszechnie przyjętą

w pismach teologicznych i historycznych tego rodzaju, jaki jest tutaj publikowany. Pisma

Uczonego w Piśmie Królestwa świadomie odchodzą od niej w następujących punktach i z

następujących powodów:

1. Zaimki odnoszące się do Boga pisane są wielką literą (On, Jego, Jemu), wraz ze słowami

należącymi do Niego, takimi jak „Jego prawica”. Chicago zasadniczo zapisuje je małą literą.

Tutaj pisane są wielką literą z czci.

2. Cytaty niepełne zachowują wielokropki. Chicago zasadniczo pomija wielokropek na

początku lub na końcu cytatu. Tutaj zostaje on zachowany, aby czytelnik zawsze wiedział,

kiedy cytat, a zwłaszcza cytat z Pisma, nie podaje całego zdania.

3. Przypisy końcowe podają pełny tekst każdego przytoczonego autorytetu, a nie tylko

odsyłacz. Czyni się tak, aby czytelnik mógł przeczytać sam autorytet.
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4. Słowa Chrystusa drukowane są na czerwono, wraz z ich cudzysłowem, zgodnie z dawnym

zwyczajem Biblii, w których słowa Chrystusa wyróżnia się czerwonym drukiem, aby słowa

Pana się wyróżniały.

5. „Pan” w odniesieniu do Jezusa składany jest kapitalikami we własnej prozie biskupa, lecz

nigdy w obrębie Pisma, z czci.

Ojcowie Kościoła w innych językach. Gdy Ojciec Kościoła jest cytowany według wydania

angielskiego, cytat na stronie w innym języku jest przetłumaczony z tego wydania angielskiego

i tak oznaczony, na przykład „(przetłumaczone z angielskiego, ANF 1)”.

Język i styl

Wielkie litery z czci. Zaimki odnoszące się do Boga pisane są wielką literą (On, Jego, Jemu),

podobnie jak słowa należące do Niego w tym samym sensie, jak wtedy, gdy mówi się, że

Chrystus zasiada po Jego prawicy.

Pan kapitalikami. We własnej prozie biskupa słowo „Pan”, gdy odnosi się do Jezusa

Chrystusa, składane jest kapitalikami, w każdym języku zapisywanym z użyciem wielkich liter.

Nigdy nie czyni się tego w obrębie Pisma.

Inne wielkie litery. Wielką literą pisane są słowa „Królestwo” (Boże i Niebieskie), „Uczony w

Piśmie Królestwa”, „Pismo”, „Kościół” (w znaczeniu całego Ciała Chrystusa) i „Duch Święty”.

Pisownia i interpunkcja. Strony angielskie stosują pisownię amerykańską. W wyliczeniu,

którego elementy oddzielone są średnikami, ostatni element wprowadza się słowami „; i”.

Tytuły. Tytuły podaje się jako formy zwracania się, a nie jako roszczenia do pozycji, i używa się

ich powściągliwie.

Imiona. Święci, papieże, patriarchowie i inni biskupi nazywani są w formie tradycyjnej dla ich

własnego Kościoła lub zwyczajowej w języku czytelnika. Wybrana forma nie oznacza

preferencji dla żadnego z kościołów.

Tłumaczenia. Strony w językach innych niż angielski są tłumaczone przy pomocy sztucznej

inteligencji, a tekstem rozstrzygającym jest tekst angielski. Zob. Nota o tłumaczeniach i o
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władzy.

Strona internetowa

Ilustracje. Pokazywane są wyłącznie ilustracje należące do domeny publicznej lub

udostępnione na wolnej licencji dopuszczającej takie użycie, a każda z nich ma podpis i

wskazanie źródła.

Numeracja, daty i zmiany. Publikacje są numerowane i datowane. Strony stałe mogą być

poprawiane na miejscu, a poprawiona strona może podawać datę swojej ostatniej zmiany, aby

czytelnik mógł wiedzieć, którą wersję czyta.

Poprawki. Czytelników, którzy znajdą błąd, a zwłaszcza błąd w cytacie z Pisma, prosi się o

napisanie na adres podany na stronie głównej. Błędy są poprawiane.

Skróty

KJV Biblia Króla Jakuba (King James Version; standardowy tekst z 1769 r.)

ANF Ante-Nicene Fathers, red. Alexander Roberts i James Donaldson, z numerem

tomu

NPNF2 Nicene and Post-Nicene Fathers, seria druga, red. Philip Schaff i Henry Wace, z

numerem tomu

Easton Burton Scott Easton, The Apostolic Tradition of Hippolytus (1934)

n.e. naszej ery; łac. Anno Domini, w roku naszego Pana

ok. około; łac. circa

Ostatnia zmiana: 7 października 2026 r.
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